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Perbancfingan Makna KaTyeuku "atama" Bahasa Jepang Pa @ @<; Shougakusei
^o AVinga Kanyouku jitcn Dengan Idiom "kepala" pada B,@:' isa Indonesia

AanAmaltH, HendriZalman, A-rn,@'..: Prjsecyo Ery

Pcrbandingan Mskn*: Kanyouku "atama" Bahasa Jepang Pada Shougakusei

No Manga Kanyouku Jiten Dengan Idiom "kepali?" pada Bahasa Indonesia

Aan Awalui , Hendri Zalman, Anda Prasetyo Ery

Abstrak

Idiom terciapat pada senrna bahasa yang ada di dunia ini, Untuk mengenai

makna idiom tidak ada jalan lain selain harus melihatnya di dalam kamus idiom,

keniudian menghafalnya. Penulis mencoba untuk menganalisis idiom atau yang

dalam bahasa Jepangnya di  sebut kanycuku yang ada pada WiFftfc]<D&M. Pada

analisis ini  penulis mengambil idiom yang menggunakan anggota badan bagian

luar khususnya "atama atau kepala"  yang ada pada kamus ini, kemudian

membandingkannya dengan idiom bahasa Indonesia.

Kata kunci: Idiom atau kanyouku, penutur, atama atau kepala.
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Perbandingan Makna Kanyouku "acama" Bahasa Jepang Pada Shougakusei
/sjo A ânga Kanyouku Jiten Rer.gan Ictiotn "kepala" pada Bahasa Indonesia

.AanA-malia, HendriZalman, Anda Prâ eryo Ery

1. Definisi Idiom

Apa itu idiom? Ada beberapa teori  yang membahas tentang idiom.

Menurut Kridalaksana (1993: 82^ idiom adalali "konstruksi dari  unsur-unsur yang

saimg memilih, masing-masing anggota menipunyai  makna yang ada hanya

karena bersama yang Iain". Contoh: karabing bitam dalam kalimat Dalam

penstiwa kebakaran itu Hansip menjadi kambing kiiam , padaha! mereka tidak

ichu apa-apa.

Sedangkan Chaer (2003: 296) menyatakan bahwa idiom adalah "satuan

ujaran yang maknanya tidak dapat 'diramaikan' dari  makna unsur-unsurnya, baik

secara leksikal maupun secara gramatikal". Umpamanya secara gramatikal bentuk

menjual  rumah bermakna 'yang menjual  menerima uang dan yang membeli

menerirna ramahnya'. Berbeda halnya dengan menjual gigi  tidaklah memiliki

makna seperti  itu, melainkan tertawa keras-keras'. Dalam bahasa Indonesia

idiom dibedakan menjadi dua macam idiom yaitu yang disebut idiom penuh dan

idiom sebagian. Idiom penuh adalah idiom yang semua unsur-imsurmya sudah

meiebur menjadi satu kesatuan, sehingga makna yang dimiliki berasa! dari  seluruh

kesatuan itu. Contohnya seperti:

a. Membanting tulang

b. Menjual gigi

c. Meja hijau.

Sedangkan yang dimaksud dengan idiom sebagian adalah yang salah satu

unsurnya masih memiliki makna leksikalnya sendiri. Misalnya:

a. Buku putih yang bermakna 'buku yang memuat keterangan resmi

mengenai suatu kasus'.

b. Koran kuning dengan makna 'koran yang biasa memuat berita sensasi'.

c. Daftar hitam yang bermakna 'daftar yang memuat nama-nama orang yang

diduga atau dicurigai berbuat kejahatan'.
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uBpeq b;oSSub iJBp jiquiBip 3uB/C BSnf ̂ bXutjq titiuibu

bXuuibi ̂ njijiieui nBjB iub|b ubp jtquiBip ubX b;b>i-bjbj( uB^BunHgusui bXubij 5{Bpi;

njusjjsi  BSBqeq mjnuad tuoipi  in[Bpui UB^SBJsd uB^risajdŝ sSusui urereQ
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Perbandinsan Makna Kanyoufui "atama" bahasa Jepang Paaa onouganusei
^o /vVanga Kanyouku }iter> Dcngan Idiom "kepala" pacia Bahasa Indonesia

Aah /Kmalia, Hendri Zalman, /Knda 'rjsecyo Ery

B. Latar Be!?kang
Penggunaan idiom menjadi salah satu kendala dalam mempelajari  suatu

bahasa, karena idiom merupakan ungkapan yang maknanya sudah ditetapkan,

maka untuk mempelajarinya tidak ada cara lain selain menghafalnya.

Kesulitannya adalah karena jumlah idiom yang banyak sehingga rnemeriukan

waktu yang lama untuk menghafalnya .

Kesulitan itu akan sedikit tertolor.g apabiia bahan atau buku-buku yang

memuat pelajaran tentang idiom atau kanyouku ini dibuat semenarik mungkin

seperti yang kami temukan pada kamus kanyouku yang ditulis Kindaiichi (2005).

Buku penting dibuat menarik terutama bila buku tersebut ditujukan untuk anak-

anak seusia siswa IK dan SD.
Kamus ini memuat 330 idiom yang penyampaian dan pembahasannya di

desain sedemikian rupa, tampilannya menarik disajikan dengan full  colour

sehingga dapat menimbulkan rasa ketertarikan untuk membacanya, sangat cocok

untuk anak seusia siswa SD apalagi  penyajiannya juga berupa manga yang

memang sangat digemari tidak hanya oleh anak-anak tapi juga masyarakat Jepang

pada umumnya sangat menyukai  manga. Pembahasan satu kanyouku dalam

kamus ini mencakup arti, referensi, dan cara penggunaan (contoh penggunaan)nya.

Berikut ini anggota badan yang digunakan dalam idiom sesuai dengan apa

JEf

1. Idiom "atama" pada s/̂ &e>gAs#m&*U&M

Berikut ini  beberapa contoh penggunaan idiom "atama" pada /h^ <D

rfr / ^Jt-Byfn îftj Hninm hahasa Jenane
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Perbandingan Makna Kanyouko "atama" Bahasa Jepans Pada Shougakusei
/\ o M-anga Kanyouku Jiten Dengan Idiom "kepala" pada Bahasa Indonesia

/Kan /Kmalia/ Hendri Zalmarij /Kndei Prasetyo Ery

2.  Jpf#5T"/5s<5 (kepalanya menunduk).

Memperhatikan dengan seksama apa yang diucapkan teman bicara, dan

adanya pcrasaan kagum atau hormat yang datang dari hati.
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WrzatfJimtm



/N,o /wang ^ ̂  a ̂ ^ ̂  HendriZalman; Anda Pr r̂yo Ery

5. $Ptl 3i <5o (datang ke kepaia;
Idiom rSfUw5 j  >arv,a dengan rg(nCOS"^) J atau rEjjr̂ Aioj  .

Artinya mengacu pada keadaan orang yang sedang marah. Sering juga

6. M. r 3&  > 2> o (menyakiti kepaia)
Keadaan dimana seseorang memaksa otak untuk mencari  berbagai

pemikiran guna memecahkan masalah/ kesulitan yang tengah terjadi atau

@PTSESsaea.?*?*-:-- r-cx.'~ @-'@@@-'̂

tr -n*  rs~l  x.
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Perbandmgan AAakna Kanyouku "atama" Bahaj
No Mansa Katryouku Jiten Dengan Idiom "kep.

AanAmdia/ Hendri2..:

Dugakusei
Indonesia
@secyo Ery

9. SM rt>?a<5o imemelintir atau raemutar ker *

Keadaan berpikir sunggxih-sungguh dengan cara m

pemikiran untuk men^atasi masaiah atau menemukan c

i berbagai

balk.

10. SpfSr^ îJ" (mendinginkan kepala).

Menenangkan perasaan/ emosi, pikiran, hati yang sedang panas.

11
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Perbandingan Makna Kanyouku "atama" Bahasa Jepang Pada She jakusei
/sJo A ânga Kanyouluj Jitcn Dengan Idiom "kepala" pada BaViasa I donesia

Ajfi/4ma&; Hendri Zalman, Anda PrAsecyo Ery

2. Idiom "kepala" dalam ungkapan idiom bahasa Indonesia

Sama hainya seperti  Bahasa Jepang, Bahasa Indonesiapun mempunyai

banyak idiom yang diambil  dari  anggota badan khususnya kepala. Untuk itu,

dalam penelitian ini  data kami  ambil  hanya dari  Kamus Ungkapan Bahasa

Indonesia yang ditulis oleh Badudu (1995, 131-132). Berikut deskripsi dari idiom-

13

No

1

2

3

4

5

6

7

8

Idiom

Ringankepala

Beratkepala

Kepalakuterasaberat

Keraskepala

Berkepalabatu

Berkepalaangin

Kepalaangin

Kepaladingin

Makaa

Pandai

Agakbodoh

Agakpening

Pembangkang

Pembangkang

Bodoh

Pembangkang

(Manado)

Tenang

Pemakaian

Anakituringankepala,tak

pernahiatinggal kelas.

Orangyangberatkepala.

sukarmenerimapelajaran.

Takdapatakumenghadiri

rapatnanti,kepalaku

terasaberat.

Anakyangkeraskepalaitu

selalumembangkan

perintahguru.

Janganlahkauberkepala

batujuga,turutilah

kehendakorangtuamu!

Jangandengarkankeceksi

pembualberkepalaangin

itu!

Anakitukepalaangin

benar,inginaku

menamparnya.

Perkarainiharus

difikirkandengankepala
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Perbandinsan Makna Kanyouku "atama" Danasa jejxins r . ̂ ..v,u ~.~
No Manga Kanyouku Jiten Den3an Idiom "kepala" pada Bahasa Indonesia

A,m Amalia., Hendri' Zalman, Anda Prasetyo Ery

2. Analisis kanyouku "atama" pada kamus /j^musszsuv-msn -j"^ht^^

a. MJt#5?iV~'

Secara harfiah, idiom bahasa Jepang M & US b^  memiliki

arti  "sakit kepaia"  di  dalam bahasa Indonesia. Akan tetapi,

sehubungan dengan keberadaannya sebagai  idiom; kata ini

memiliki  makna lain yang sering digunakan oleh penutur aslinya

guna menyatakan maksud/ perasaan tertentu, yaitu untuk

menyatakan keadaan pusing karena memikirkan sesuatu (khawatir /

cemas). Pernvataan maksud seperti  ini, melalui  idiom yang

menggunakan kata kepaia mempunyai  padanan serupa di  dalam

bahasa Indonesia (sama-sama menggunakan kata kepaia),

yaitu "kepalaku terasa berat" (Badudu, 1995: 131). Idiom "kepaia

berat"  ini, disamping bermakna denotatif, juga memiliki  makna

untuk menunjukkan keadaan pusing kama memikirkan sesuatu

(khawatir/ cemas).

b.m&T& %
Untuk menyatakan kekaguman ataupun perasaan hormat kepada

orang lain, orang Jepang memang terkenal  dengan kebiasaan

menundukkan kepaia (Ojigi). Jadi, idiom ini  digunakan untuk

menyatakan perasaan kagum/ hormat kepada teman bicara. Idiom

^j î,  ~,Q,TM,n\ai  nnHanan vane serupa (sama-sama

15

18

19

Menjual kepala

Di luarkepala

Menjadi tentara

sewaan

Menghafalkan

Banyakwarganegara

Belgiayangmenjual

kepalakepadaPemerintah

KasavubudiKongo.

Kamidisuruhguru

mempelajari pelajaranitu

cli luarkepala.
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uibtbp ip 'njx Rreiuainag (B^dĝ  ip Bqn / Subjbp) </*@* # /  vtuvw,,

UIOipi JBM9[ UB5[BJB>lTp IOT UBBpB95l 'SlIBd9f BSBUBq UIBJBp TQ B|Bd3>{

9?[ 3{ibu jfBiaSisq SubX njBnsas BpB ub3{bsbj3ui bjdj 'qBJBin b̂ tiŝ i

B^UBIBOiq UBUI3J BpBd35J BXuUBjpflUiad UB5|BS5lBUI9m

Uni3pU90 nil  UBJO 'BJBjaS SBJB ip ISISOd BpBd BpBJSq

B>[if  uBp '3uB>[ uBqia9d Sutuspuso iui  motpi  jbavsj  uB^requiBSip

SubX guBJO qBMBq ip isisod BpBd BpBjgq B3{if 'BAupjy (l l  S66X

'npnpBa) B{Bd95[  SBJ95j4t rureX  iut uioipi  ireSugp t̂jugpx SubX

UIOipi IBU9?Jip BSnf 'BIS9UOpUJ BSBl{Bq UIBJBp }(J UIB| SUBJO BpBd95[

BAinrejpinuod ub5{bs>ibui9ui  Bjpis UBp JBugq Sui^d BubX BXuuxp

BSBJ9UI  UBS9>[J9J SutU9pU90 IUI  IJJ9d9S SlIBJO ^fes UBJI T̂UIsd

TtlBS BpBd Sn5[OJ niB[J9i  BU9JB5J 1{BJBUT qBpnUI  SUBX  UBIO9S9S

ub>tb}bXu9ui  >pnun SuBdsf  jb̂ bjbAsbui  uB^BunSip rat uioipj

ccijbui n?jF>{t @?jb ctn;n̂  nBuict uioipi uBjpmnSSusui Bisguopuj Subjo

BXuBSBiq 'iui ipgdgs uBBpB9̂  ub̂ ^;bXu9ui Jinjufi  "Bisguopui BSBt̂ q

TUB{Bp ip (BfBd9>{  UBJfBUnSSu9lU BUIBS-KUIBS) >JllUSpI SubX UBUBpcd

iBXunduioui 5}Bpfi mi uioipi  BXuBJBOiq ubui91 irep BMsqiM / icvared

UB}B5{  / 5{IimiJ3q ̂ BpiJ |nq9SJ9J SUBJO UB?{qBq9Xu9UI 'UIB] SUBiO UBp

BXuUBiUBJU>l9>[ BU9JB>{  'BJB3{  ̂ gpUSd BXuUip UBp qiQ9I UBtldUIBUI9>{

OfljIUISUI  SubX UICI  SUBJO UBBpBI3q3J{  BU9JB?{  UB5[9JJ9;  UPiOSS93

BMireq uB>ji2quiT?SSu3ui  SubX uFnpB9>; BrofBui  y>fi|rai3ui  jnqasjgj

BlBJf-BlB^J 'UIOipi IBSBqgg -t>[lBU >|BpU V\3d̂ cc IliB 1>[I[IUX3UI S8JB !P

BJB5J-BJB3J 'B'SSUOpU] BSBlfE?q UXB|Bp 3>J Ĵ IŜ SJ BIBOPS UE5{IUBID B>Jlf
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"naikpitam " (darah naik ke kepala). (Badudu, 1995: 192), atau

"darahnya naik ke ubun-ubun / kepala ".

f. ^ ?f >3

Sekilas, idiom ini  bisa diartikan dengan kata-kata "menyakiti

kepala". Idiom ini  digunakan oleh masyarakat Jepang untuk

menggambarkan keadaan seseorang yang rnemaksakar. dinnya

berfikir untuk memecahkan berbagai persoalan yang terjadi. Idiom

iiii  mempunyai padanan yang identik di dalam bahasa Indonesia,

yaitu "mengkerkah batu kepala" (Badudu, 1995: 131).

Secara langsung, idiom ini  berarti  "menjepit kepala". Namun,

sebagai  idiom kata-kata ini  menggambarkan keadaan seseorang

yang memegang kepalanya dengan kedua tangan karena

kebingungan tidak mengerti  dengan sesuatu dan tidak tahu harus

melakukan apa. Idiom ini tidak mempunyai padanan yang identik

(sama-sama menggunakan kata kepala) di dalam bahasa Indonesia.

Untuk menggambarkan keadaan, orang Indonesia menggunakan

idiom "kehilangan akal" (Badudu, 1995:10).

h. mzwifrTtz
Idiom ini  bisa diterjemahkan ke dalam bahasa Indonesia

"mempekerjakan kepala". Maksud "mempekerjakan"  di  sini

adalah berhubungan dengan pengetahuan dan keilmuan yang

dimiliki  seseorang. Dengan kata lain, mengerahkan kemampuan

keilmuan untuk menyelesaikan suatu persoalan. Di  dalam bahasa

Indonesia kita mengenal idiom yang identik dengan idiom bahasa

Jepang ini, yaitu "di luar kepala" (Badudu, 1995: 132). idiom "di

luar kepala"  ini  berhubungan erat dengan pesan seorang guru

kepada murid yang selalu dianjurkan untuk mengerahkan

kemampuan supaya hafal pelajaran di luar kepala
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bidjbui  'idBpj  û 5[v (Z-93 : 66l  *npnpBg) tluvSuoj  ionoudiutt
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uBUBp^d i î|iui3ui ̂ TBpii ail uioipi  s/Cureeq3S uisi û p 'iSru-Sim+un
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Idiom ini bisa diilustrasikan pada keadaan seseorang yang tiba-tiba

mendongakkan (mengangkat) kepalanya karena teringat sesuatu,

atau karena ada sesuatu yang tiba-tiba saja melintas di kepalanya.

Di  samping itu, idiom ini juga menggambarkan keadaan dimana

semangat seseorang yang sangat kuat sehingga lerlihat dari dirinya.

Idiom ini  tidak memiliki  padanan yang menggunakan kepaia di

dalarn bahasa Indonesia, tapi untuk menggambarkan hal seperti ini

ada idiom bahasa Indonesia yang maknanya hampir sama, yaitu

"semangat baja". Idiom mi  rnempunyai  makna semangat yang

keras dan iuar biasa.

D. Kesimpulan

Perbedaan latar belakang geografis, scsial-budaya, kepercayaan, dan

lainnya berpotensi  menimbulkan persepsi yang berbeda-beda terhadap satu hal/

benda. Begitu juga halnya dengan kasus idiom bahasa Indonesia dengan idiom

bahasa Jepang. Perbedaan yang terdapat dalam idiorn tersebut tidak terlepas dari

perbedaan persepsi  masyarakat yang dipengaruhi  oleh iatar belakang di  atas.

Meskipun demikian, jika diamati secara cermat, akan didapati beberapa hal yang

menunjukkan kemiripan yang sangat menarik untuk diteliti  lebih lanjut. Berikut

beberapa hal  menarik dari  perbandingan idiom "atama" dalam bahasa Jepang

dengan "kepaia" dalam bahasa Indonesia:

1. Persamaan

a. Kepaia merupakan bagian yang penting dari  tubuh yang

menunjukkan identitas sebagai seorang pribadi. Karena itu, di

dalam idiom Jepang dan Indonesia terdapat idiom-idiom yang

menggambarkan kualitas emosi/ perasaan, karakter, kejiwaan,

keluwesan berfikir, dan lain sebagainya.

b. Kepaia identik dengan kemampuan intelektual  seseorang. Hal

ini jelas tergambar dari  idiom-idiom yang mengandung makna

bodoh, pintar, kemampuan berfikir baik, dan kemampuan
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